
Nazwa kierunku studiów:

Obowiązuje od roku akademickiego 2025/2026

Poziom kwalifikacji (PRK): 6

Profil studiów: profil praktyczny

Dyscypliny naukowe: językoznawstwo 100%

Kod ISCED: 0231

Forma studiów: studia stacjonarne

Tytuł zawodowy nadawany absolwentom: licencjat

Razem

W Ć ZP S W Ć ZP W Ć ZP W Ć ZP W Ć ZP W Ć ZP S W Ć ZP S

1. PNJA - Słuchanie i pisanie 6 I-VI 120 0 120 0 0 8 25 2 30 2 20 1 15 1 15 1 15 1

2. PNJN - Słuchanie i pisanie 6 I-VI 120 0 120 0 0 8 25 1.5 30 2.5 20 1.5 15 0.5 15 1 15 1

3. PNJA - Czytanie i mówienie 6 I-VI 120 0 120 0 0 8 25 1.5 30 2 20 1.5 15 1 15 1 15 1

4. PNJN - Czytanie i mówienie 6 I-VI 120 0 120 0 0 8 25 1.5 30 2 20 1.5 15 1 15 1 15 1

5. PNJA - Gramatyka praktyczna 5 I-V 90 0 90 0 0 6 30 2 15 1 15 1 15 1 15 1

6. PNJN - Gramatyka praktyczna 5 I-V 90 0 90 0 0 6 30 2 15 1 15 1 15 1 15 1

660 0 660 0 0 44 0 160 0 10.5 0 150 0 10.5 0 110 0 7.5 0 90 0 5.5 0 90 0 0 6 0 60 0 0 4

1. Fonetyka praktyczna j. angielskiego I-II 30 0 30 0 0 2 15 1 15 1

2. Fonetyka praktyczna j. niemieckiego I-II 30 0 30 0 0 2 15 1 15 1

3.
Gramatyka opisowa języka angielskiego z elementami gramatyki 

kontrastywnej 
2 II 25 10 15 0 0 1.5 10.0 15.0 1.5

4.
Gramatyka opisowa języka niemieckiego z elementami gramatyki 

kontrastywnej 
2 II 25 10 15 0 0 1.5 10.0 15.0 1.5

5. Wstęp do jezykoznawstwa 2 II 25 25 0 0 0 1.5 25.0 1.5

6. Historia literatury niemieckiej 1 I 20 10 10 0 0 1 10 10 1

7. Historia  literatury angielskiej 1 I 20 10 10 0 0 1 10 10 1

8. Języki specjalistyczne - j. angielski I 20 0 0 20 0 1 20 1

9. Języki specjalistyczne - j. niemiecki I 20 0 0 20 0 1 20 1

10. Przekład pisemny - j.angielski I-II 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

11. Przekład ustny - j. angielski I-II 60 0 0 60 0 4 30 2 30 2

12. Przekład pisemny - j. niemiecki I-II 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

13. Przekład ustny - j. niemiecki I-II 60 0 0 60 0 4.0 30.0 2.0 30.0 2.0

14. Narzędzia pracy tłumacza I 20 0 0 20 0 1.0 20.0 1.0

15. Język polski w pracy tłumacza I 15 15 0 0 0 1.0 15.0 1.0

16. Wiedza o kulturze krajów anglojęzycznych 1 I 20 10 10 0 0 1.0 10.0 10.0 1.0

17. Wiedza o kulturze krajów niemieckojęzycznych 1 I 20 10 10 0 0 1.0 10.0 10.0 1.0

18. Wprowadzenie do lingwistyki tekstu 2 II 15 15 0 0 0 1.0 15.0 1.0

19. Trening interpersonalny I 15 0 0 15 0 1.0 15.0 1.0

530 115 130 285 0 32.5 55 70 195 19 60 60 90 13.5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

B2.1. Tłumaczenia ogólne

1. Tłumaczenia A-Vista - j.angielski III-IV 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

2. Tłumaczenia A-Vista - j. niemiecki III-IV 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1
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A. Grupa zajęć podstawowych 
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B1. Grupa zajęć kierunkowych -  obowiązkowych
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B2. Grupa zajęć kierunkowych - wybieranych (do wyboru 8 par przedmiotów z 12)
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Razem grupa zajęć B1
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Poziom studiów: studia pierwszego stopnia
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3. Tłumaczenia konsekutywne - j. angielski III-IV 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

4. Tłumaczenia konsekutywne - j. niemiecki III-IV 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

5. Tłumaczenia tekstów użytkowych - j. angielski III-IV 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

6. Tłumaczenia tekstów użytkowych - j. niemiecki III-IV 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

B2.2. Przekład specjalistyczny

7. Przekład biznesowy - j. angielski III-IV 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

8. Przekład biznesowy - j. niemiecki III-IV 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

9. Przekład tekstów prawa wewnętrznego - j. angielski III-IV 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

10. Przekład tekstów prawa wewnętrznego  - j. niemiecki III-IV 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

11. Przekład  w administracji urzędowej - j. angielski III-IV 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

12. Przekład w administracji urzędowej - j. niemiecki III-IV 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

B2.3. Przekład artystyczny

13. Przekład literacki - j. angielski IV-V 45 0 0 45 0 3 15 1 30 2

14. Przekład literacki - j. niemiecki IV-V 45 0 0 45 0 3 15 1 30 2

15. Przekład tekstów medialnych - j. angielski IV-V 45 0 0 45 0 3 15 1 30 2

16. Przekład tekstów medialnych - j. niemiecki IV-V 45 0 0 45 0 3 15 1 30 2

17. Przekład teatralno-muzyczny - j. angielski IV-V 45 0 0 45 0 3 15 1 30 2

18. Przekład teatralno-muzyczny - j. niemiecki IV-V 45 0 0 45 0 3 15 1 30 2

B2.4. Przekład - kontakty międzynarodowe

Semestry III-IV: do wyboru 2 pary z 3

Semestry IV-V: do wyboru 2 pary z 3

Semestry IV-V: do wyboru 2 pary z 3
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19. Przekład tekstów polityczno-dyplomatycznych - j. angielski IV-V 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

20. Przekład tekstów polityczno-dyplomatycznych - j. niemiecki IV-V 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

21. Przekład tekstów prawa międzynarodowego - j.angielski IV-V 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

22. Przekład tekstów prawa międzynarodowego - j.niemiecki IV-V 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

23. Przekład tekstów z zakresu turystyki i rekreacji - j. angielski IV-V 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

24. Przekład tekstów z zakresu turystyki i rekreacji - j. niemiecki IV-V 45 0 0 45 0 3 30 2 15 1

720 0 0 720 0 48 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 240 16 0 0 300 20 0 0 180 0 12 0 0 0 0 0

1250 115 130 1005 0 80.5 55 70 195 19 60 60 90 13.5 0 0 240 16 0 0 300 20 0 0 180 0 12 0 0 0 0 0

1. Prawno - ekonomiczne podstawy przedsiębiorczości II 30 30 0 0 0 3 30 3

1.
Przedmiot z dziedziny nauk społecznych                                      z 

oferty ogónouczelnianej
III 30 30 0 0 0 2 30 2

60 60 0 0 0 5 0 0 0 0 30 0 0 3 30 0 0 2 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

1. Ochrona własności przemysłowej i prawo autorskie I 10 10 0 0 0 0.5 10 0.5

2. Język obcy I-IV 120 0 120 0 0 6 30 1.5 30 1.5 30 1.5 30 1.5

3. Wychowanie fizyczne II 60 0 60 0 0 0 30 0 30 0

190 10 180 0 0 6.5 10 60 0 2 0 60 0 1.5 0 30 0 1.5 0 30 0 1.5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

1. Praktyka zawodowa III-VI 6 miesięcy 30 1m 3 1m 3 2m 10 2m 14

30 3 3 10 14

1 Seminarium dyplomowe V-VI 60 0 0 0 60 4 30 2 30 2

2 Przygotowanie i złożenie pracy dyplomowej VI 0 0 0 0 0 10 10

60 0 0 0 60 14 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 30 2 0 0 0 30 12

2220 185 970 1005 60 180 65 290 195 31.5 90 270 90 28.5 30 140 240 30 0 120 300 30 0 90 180 30 30 0 60 0 30 30

godziny

1 Szkolenie BHP 4

2 Szkolenie biblioteczne 2

122

Liczba egzaminów w semestrze
2

1

90300420

dozwolony deficyt punktów ECTS po 

poszczególnych semestrach:

12

30 30

1

410

Semestr

1

28.5

Oznaczenia:  

W - wykład, Ć - ćwiczenia, ZP - zajęcia praktyczne, S - seminarium

Liczba punktów ECTS w semestrze 30

3

Liczba godzin zajęć dydaktycznych w semestrze
550

31.5 30

2 4

Pozostałe zajęcia obowiązkowe semestr

8

450

0

F.  Praktyka

Razem grupa zajęć B2

Razem grupa zajęć F

Razem grupa zajęć H

Razem A+B+D+E+F(ECTS)+H

Razem grupa zajęć E

H. Przygotowanie pracy dyplomowej i przygotowanie do egzaminu dyplomowego

F. Praktyka zawodowa

E. Grupa zajęć ogólnouczelnianych

E2. Grupa zajęć ogólnouczelnianych - ograniczonego wyboru

D. Grupa zajęć z dziedziny nauk humanistycznych lub nauk społecznych

E1. Grupa zajęć ogólnouczelnianych - obowiązkowych

D1. Grupa zajęć z dziedziny nauk humanistycznych lub nauk społecznych - obowiązkowych

D2. Grupa zajęć z dziedziny nauk humanistycznych lub nauk społecznych - do wyboru

Razem grupa zajęć D

Razem grupa zajęć B
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